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Y[IK 808.2: 801

KATETOPUA «BEPHOCTV» B META®OPAX
®PAHLY3CKOIO NEPEBOAYECKOIO METAANCKYPCAXVII BEKA

/. B. Nacka B cTaTbe Ha mMatepuasie TEKCTOB (PpaHLYy3CKOro nepesoj4eckoro Meta-
anmckypca XVII Beka paccMaTpuBaeTCcss KaTeropmsa «BepHOCTU» MepeBoja,

OunaomaTnueckas BbIABNAKTCA pa3snnyima B NOHMMaHNM BEPHOCTU nepeBoda aBTopaMun «npe-

AKafeMus YKpauHbl KpacHbIX HeBepHbIx» (wkona [’A6naHkypa), nepesoguymkamun [lop-Posans,
npu MM YKpauHsel WCKaBLUMMW CBOM «CepefiuHHbIN» NyTb, W CTOPOHHWKaMM [OCMOBHOrO
nepesoga (M.-4. KO3). OCHOBHOI aKLeHT cAenaH Ha aHanuse metadop, UC-
e-mail: Mo/sb30BaBLUNXCA A1 OCMbIC/IEHUA BEPHOCTU rnepesBoja (nopTtpeTHasa meTa-
lasigor@gmail.com thopa, 3epkanbHas MeTacopa, MeTahopa npeAaTenscTea u ap.).

KnioueBble cnoBa: nepeBoAYecKUil MeTafuCKypc, KaTeropusi «BepHO-
CTW», AOCNOBHbI/ NepeBoA, BOMbHbLIN NepeBoj, NopTpeTHas MeTadopa, ONTu-
yeckasi meTadopa.

MpegmeToM paccMoTpeHMs wmn3bpaHa KaTeropus «BEPHOCTU» MnepeBofa U eé npes-
CTaBNeHme B MmeTtadiopax hpaHLy3CKOro rnepesogveckoro metagmnckypca XVIIl seka. O Bax-
HOCTU KaTeropmmn «BepHOCTU» CBUAETENIbCTBYIOT MHOIMOUYUC/IEHHbIE YBEPEHUS MNMepeBOAYN-
KOB BCEX BPEMEH O CTPEMJIEHUU OaTb BEPHbIA MepeBof CBOEro aBTopa. BmecTe ¢ Tem, Ha
NPOTSH>XEHUN BEKOB KaTeropusi «BepHOCTM» MepeBoja ocTaBasnacb caMoi HeonpeaesiEHHOM
M MHOro3Ha4yHoW. W3BeCTHOMY paHLy3CKOMY TMepeBOAYNKY W TeOpeTUKy nepeBoja
3. Kapu pa3nnyvsa B NOHUMaHUN BEepPHOCTU B PasHble 3MOXM U Yy pa3HbIX aBTOPOB, CBUAE-
TeNbCTBYIOLLNE O COLMO-KYNbTYPHOUW OTHOCUTENIbHOCTU 3TOW KaTteropuvu, npeacTaBistoTCs
BMOJIHE eCTeCTBEHHbIM NosioXKeHWeM fen [1, c. 430]. OH npegocTeperaeT o TOM, YTO CMbIC/
M cofepXKaHme TakKnX NOHATUIN, KaK BEPHOCTb, ACHOCTb, peasin3M He MOryT ObiTb O4MHAKOBbI
MOBCEMECTHO U BO BCe BPeMeHa WM 4YTo obpallaTtbCAa C HUMWU criedyeT O4YeHb OCTOPOXXHO
[1, c. 445]. E. . 3TKMHA B PELEH3NN Ha KHUTY O. Kapu nogvyépKuBaeT, 4TO B NOPY Knaccu-
LM3Ma NOHATME BEPHOCTU 6bINI0 COBCEM MHbLIM, YEM TO, KOTOPOE C/IOXWJ/IOCh B Halle BpemMs
[2, c. 470]. [MpoaHanun3nposas pa3Hble ynoTpebneHns npunaraTesibHOro BePHbIi,
H. K. Fap60BCKUi NpMX0AUT K BbIBOAY O €ro MeTaOpMUYHOCTU U BbICKa3biBaeT COMHEHME
OTHOCUTE/IbHO BO3MOXXHOCTU €ro MCMoJjib30BaHMA B KayeCcTBE HAyyHOro TepMumHa Teopumn
nepeeoja, ocTaBmB 3a HUM cdoepy uctopun [3, c. 287]. NomMHS 06 3TUX NpPeaocTePEXXEHUSX,
Mbl CTaBMM nepeg coboii 60see onpefeniéHHYHO 3ajady - paccMOTpeTb MeTadopuyeckoe
OCMbIC/IEHNE KaTEropmm «BEPHOCTU» MpencTaBUTeIAMU pasHbIX NepeBOfYeCKUX Hanpas-
neHuin n wkon Bo d®paHumm XVII Beka.

B coBpemeHHOW Teopuu repeBofa MNPUHATO pas3/inyaTb [ABa TUMa MNepeBOfYMKOB:
«OPUTMHANUCTLI» («sourciers») u «ueneBuku» («ciblistes») [4, ¢. XV]. CTpaTerum BepHO-
CTU MepeBOfUYNKA «OPUTMHANMUCTa» Hanpas/ieHbl Ha AOCTUMXXEeHMEe MaKCcUMasibHOW 61u130-
CTW K TEKCTY opurnHana. NepeBoAumnK «LeNeBuUK» OTHAET NMPUOPUTET UYUTATE/NO0 U afanTu-
pyeT nepeBoj K NPUHMMAIOLLEN Ky/bType U A3blKy. Takum 06pa3om, BEPHOCTb Nepesoja
MO>XXET KOHUENTYa/IM3NpoBaThCA B ABYX HanpaBfeHUsAX: MepBoe U3 HUX TAroTteeT K OyK-
BaJ/IbHOMY MepeBoAy, BTOPOe CTaBUT BO [/1aBYy yrsa co3faHne HOBOro MOSIHOLEHHOro 1 Kpa-
CMBOr0 Npon3BeAeHUs, KOTOPoe HpaBuTca untatesnto. OHM oba npeacTassieHbl BO paHLLy3-
CKOM nepeBogyeckomMm MeTaguckypce XVII Beka.

MNepBoe HanpassieHNe HaMe4yeHOo B akageMuyeckon peun b. le Me3snpunaka (1635), B
KOTOPOM COAepXXUTCA pe3kas KpuTuka nepesoga XX. AMUO, Cny>XuBLlero o6pasuom B OT-
HOLLEHNM KPacoTbl s3blKa AN1S HECKO/IbKUX MOKOeHN NepeBoAYNKOB. Me3npumak ncxogut
M3 TOro, YTO OCHOBHbIM TpeboBaHWEM K MepeBOAY SBSETCA He KpacoTa, a BepHOCTb: «Ho
OHOW KpacoTbl A3blKa HefoCTaTOYHO, YTOObI CUMTATb MEpPeBOf OT/AMYHbIM. He Haligértca
HWKOr0, KTO He npusHan 6bl, YTO CaMbiM OCHOBHbIM KayecTBOM XOPOLUOro rnepesBogyunka
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AABNAETCA BEPHOCTb. TOT, KTO €10 He OT/INYAaeTCs, faXKe ecnin 06/1afaeT nepBbiM KayecTBOM,
3acny>KuBaeT He 60/iblle MoXBa/bl, YeM XYLOXHUK, KOTOPbIA, Xenasa Hanucate NOPTPeET ¢
HaTypbl, UCNOJIb3YET A1 CBOro TBOPEHUSA NpPeKpacHble LiBeTa, HO B OCTa/IbHOM He co6/t0a-
eT Nponopumnii 1 N1oxo nepefaét Bce YepTbl NLA. Y UTaNbSAHLEB eCTb U3SLLHOe BblpaXke-
HVe: OHW TOBOPAT, UYTO OTXOAUTb OT AaBTOPCKOrO CMbIC/Na - 3TO He MepeBoAMUTb, a npepa-
BaTb» [5, c. 415 - 416. 3gecb v fanee nepesof Halw .- M. /1.]. MeTadopa HEBEPHOrO Mepeso-
[la KaK npeaaTenbCTBa, yCMNeHHas NMapoHMMUYecKoi urpoi traduire / trahir (tradurre /
tradire) oTAM4YHO coveTaeTcs y Me3npuaka ¢ TPaKTOBKOW BEpHOCTU MepeBoda B paMKax omn-
TNUYeCcKO MeTadopbl Kak MOPTPETHOro cxofctea. HecobnogeHue TpeboBaHUS BEPHOCTU
OCMbICNINBAETCA MM, Npex/je BCero, Kak MopanbHOe KayecTBO NepeBoyvnka, U metadopu-
3UpyeTcAa Kak ero npegarenibCTBO MO OTHOLUEHWUIO K aBTOPY U aBTOPCKOMY TeKcTy. Ero
npeawecTBeHHUKOM 6bin XK. o Benne, KoTopblii NepBbIM M3 (IPaHLy3CKMX aBTOPOB yMo-
Tpebun 3To UTaNbSAHCKOE BbipaXkKeHWe, UMesi B BUAY HEBEXECTBEHHbIX NEPeBOAYNKOB: «YTO
CKasaTb MHe 0 TeX, KTO MOUCTUHe 60/iee AOCTOMHbI ObiTb HA3BaHHLIMW NpefaTensaMum, Hexxe-
nv nepenaratenamm» (Mepesog H. K. Map6osckoro [3, c. 117]).

HeobxogmmMocTe nepeBofa Mo npasuam, OrpaHUYMBalOLLMM BOSIbHOCTb B OTHOLLUE-
HUK cofepXXaHnUsA U (hopMbl opuUrMHana, OcOo3HaBasiachb rnepesogunkamu Nop-Posns, KoTo-
pble MMenn feno C LEepKOBHbIMU W CaKpasibHbIMW TekcTamMu. B npegucnosum K «lloame
ceaTtoro lpocnepa» (1647) W.-J1. e Cacn, onpeaensis «CepeauvHHbIA NyTb», OrpaHMuunn
NPOCTPAHCTBO BEPHOCTU ABYMSI KPaMHOCTAMMU, KOTOPbIX AO/DKEH N3beraTb NepeBogYnNK: HU-
YeM He OrpaHMYeHHOW «CBOOOAON, KOTOPas BbIPOXKAAETCH B BOSIbHUYAHUE» N «NOLYNHEHU-
eM, KOTOpOe BbIpPOXJaeTcs B pabcTBO» 6ykBasbHOro nepesoga [6, c. 2]. JINHUIO BepHOCTU
Mo OTHOLLEHWUIO K aBTOPY M ero OpurnHasly, HameyeHHy0 Me3npuakom, NpPoLo/HKUN TaKxKe
M.-4. K03, nbiTasacb B cBoéEM TpakTtate De Interpretatione (1661) BocCTaHOBUTbL B MpaBax
OGyKBa/bHbIV MepeBoA.

Jpyroe HanpaBneHve B MOHMMaHUWM BepPHOCTW nepeBofa o0603Havun ®. Manep6b.
Y>xe B Hauane XVII B. Benuknii pepopmatop hpaHLy3CKOro A3blka B NpegucioBum K nepe-
Body Tuta Jlneusa (1616) npm3HaéT, 4YTO B HEKOTOPbIX MeCTax OH KOoe-4To [06aBun uam
ycTpaHwu, 4Tobbl n36eXaTb HEACHOCTEN, MOBTOPOB M APYTrUX HEYMECTHbIX owunboK. OH pe-
LINTeNIbHO BbICTYMaeT NPOTUB «pabCcTBa AOCMOBHOIO NnepesBofa», KOTOPbIA HEN36eXHO Npu-
BOAUT K «TPOTECKHOMY» pe3y/bTaTy C TOUKU 3peHUs NnpaBuIbHOCTU A3bika. He 0co60 BHU-
Kas B TOHKOCTW Npo6sieMbl BEPHOCTU MepeBofa, Manepb oTaaét npeAnoyTeHUe A3bIKOBbIM
M nuTepaTypHbIM BKycaMm JlyBpa, a He Konnexa: «<.> 4 He noXenan genatb rpoTeckHble
nepesofbl, KOTOPbIX Hesb3s n36exaTb, orpaHU4nB cebs pabcTBOM OGYKBasIbHOroO rMepeBoja.
A xopowo 3Hato BKyc Konnexa, HO npegnouvuTtato BKyc Jlyspa» [7, ¢. 472]. [Mog JZlyBpom
MMeeTCcA B BUAY KOPONEBCKNIA ABOP, CAY>XUBLUMIA He TONbKO 06pasLomM NpaBubHOMO A3bl-
KOBOro ynotpe6seHnsa ana Manep6a, HO 1 apbuTpOM KpPacoTbl M XOPOLLUEro AMTepaTtypHoOro
BKycCa A/151 LLeN10ro NoKoJsIeHNs MepeBoOAYNKOB «HOBOI BO/THbI», 06bEANHUBLLUMXCA Ha4YnNHas ¢
TpuAauaTbiXx rofos, BOKpyr PpaHuy3CcKoW akagemMumn. MeTOHUMMUYECKU obpa3 Kossiexa
(College de trois langues: latin, grec et hebreux, co3gaHHbIn B 1530 r.) CMMBOAU3NPYET ANS
Manepba nceBAOYyYEHbIX «NeAaHTOB», MPaKTUKOBaBLUUX AOC/IOBHbIV NepeBos,.

OpHa 13 caMblX eCTECTBEHHbIX U pacrnpocTpaH&HHbIX MeTadop, KOTOopble UCMO/b3YHOTCA
AN OCMbICNIEHUA BEPHOCTM NepeBofa BO hpaHLy3ckux Tekctax XVII B., UCXOAUT U3 yCTaHOB-
JNIEHNSA CXOACTBA MeXXAY TPYLOM MepeBOfUMKa U MCKYCCTBOM XYA0XHMKA, CO34atoLLero rnopTper
C HaTypbl UM BbINOHAIOLLENO KOMUIO ¢ opurnHana. [lepeBOfyMK, Kak U XyAOXKHUK, 0653aH
BEPHO BOCMPOWU3BECTU CBOM OPUTrMHaM, ero cogepykaHue, CTU/b, PUTOPUYECKME YKPALLEHUS.
Takum 06pa3oM, B OCHOBe MeTahOpPUYECKOro rMepeHoca NeXUT UAeA BEpPHOro OMNTUYECKOro
(BM3yanbHOro) OTOOPaXkKeHUs OpuUrnHasia B MepeBOAHOM TEKCTe, KOTopas npegycMmaTpuBaeT
MaKCMMasibHOe CXOLACTBO MeXY OPUIMHaNIOM U KOMMeN-nepeBoLoM.

A.Topo, nepBblii TEOPETUK HOBOFO MOKOJIEHWS MEPEBOAUMKOB, NPOAO/KASA JINHUIO
Manep6a, oTkpbiBaeT B XVII B. 06Ccy)XaeHne npobsieMbl COXpaHEHUSA M BOCNPOU3BEAEHUSA
KpacoTbl opurnHana. B «lMocnanmun [’A6naHKypy», UCNOMb3ysS NOPTPETHYO MeTadopy, OH
CTaBUT nepeBobl-konun [’A6naHKypa Aaxke Bbllle OPUTrMHaNbHbIX NPON3BeaeHUN:
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Je sgay que tu pouvois par tes propres tableaux,

Sans aller copier ces grands originaux,

Te mettre au premier rang de ces peintres celebres...
De tes inventions la rare nouveaute

Ne pouvoit egaler ces sgavantes images,

Dont la riche copie annoblit tes ouvrages... [8, c. 135].

MepeBofunk «HoBoro 3aBeta» A. JleMecTp, 3aKpensss B OTAE/IbHOM MNpaBusie CBOe
NOHWMaHWe BEPHOCTU MepeBoa Kak 3BUBaSIEHTHOCTU Ha YPOBHE PUTOPUKO-CTUUCTUYECUX
0CcO6eHHOCTel TeKCTa, TakXXe Ucnofb3yeT MeTadopy nepeBoja-kapTuHbl: «CnefyeT cTpe-
MUTbCA NepefaTb yKpalleHue yKpaweHuem, a purypy qurypoi, nogpaxartb CTU/I0 aBTopa
<...> 1 HakKoHeL, caenaTb Hall rnepeBoj KapTUHOW U npeacTaBfeHUEM C HaTypbl BELLU, KO-
Topyto nepesogum» [9, c. 176]. dopmyny «rendre beaute pour beaute, & figure pour figure»
Nemectp 3ammcTByeT y W.-J1. Oe Cacn [6, c. 2]. BepHOCTb nepeBoga npegnonaraet, Takum
o6pa3om, BOCNPOU3Be[eHMEe KPacoTbl OpUrMHasia 3KBUBANIEeHTHbIMW CpeAcTBaMU LLeSIeBOro
A3blKa U MPUPaABHUBAETCA K BEPHOCTU, HAMUCAHHOM C HaTypbl KapTUHBI.

CoBepLUeHHbIN NepeBos B MOHMMaHuUM A. JlemecTpa [O/HKEH ObiTb paBHbIM WA
NPeBOCXOAUTb OpPUTUHAas, BbIFNALETb KaK MOSHOMNpaBHOE HOBOe npou3BefeHue: «Hapgo,
YTOObI HalIW MepeBoAbl, YHTOObI ObITb COBEPLUEHHbLIMUW, BbIMA4eNN KaK OpUruHasbl, Kak HO-
Bble NPon3BeeHNS, U YTOObI OHW BbI3bIBANIN Y UMTaTENe BOMPOC, 6bISIN /N NPOU3BeaeHNS,
KOTOpble nepeBefeHbl, TAaKUMU XKe KpacuBbIMU KakK 3Tu nepeBogbl» [10, ¢. X]. WpaenHblii
BAOXHOBUTE/Nb NMepeBoAoB aHpa les belles infideles [1’A6naHkKyp nogo6Ho JlemecTpy Takxke
BUAMT NYTb K AOCTUXXEHUIO BEPHOCTU B MOJSIHOM MEPEeBOMNJIOLLEHUN NepeBoAYMKa B CBOEro
aBTopa. 3auiumuian cBOii MeTof BOJIbHOrO nepeesoja B auckyccuum c N.-4. KOe, oH rosoput o
BEPHOCTN Yy>XKe He B TEPMUHAX KOMMPOBAHUA WX MOPTPETHOro CXOACTBA, a UAET Janblue,
BMIS B MepeBOfe MUCTUYECKUI aKT nepeceneHus agyuwl. PesynbtaTtom nepesoga ®ykmanga
SABMISAETCHA «He CTO/IbKO MNopTpeT ®PyKmamaa, CKobKo caM Pykmamga, KOTOopblv nepeluén B
Apyroe 1eno 6yato 6bl NpPW MOMOLLM KaKoro-To MeTeMrcmxosa, U 13 rpeka cran gpaHuy-
3o0m» [11, c. 3]. Takum o6pa3om, n B INMop-Posne n B Kpyry NnepeBoguynkKoB 6/IM3KUX K AKa-
feMUn cTpaTerns 4OCTUXKEHUS BEPHOCTU OCMbIC/IMBAETCA B CXOAHbIX TepMuUHax. MepeBos-
UMK NPUHUMaET Ha cebs Posib HaCTOSALLEro aBTopa, CTaHOBUTCA COBEPLUEHHO HEBUAUMbLIM
AN ynTaTens, «rnpo3payvyHbIM» MepeBoaAYNKOM.

OpfHako, No Mepe TOro Kak npoasuranacb pabota Hag KHUramu «BeTxoro 3aeeTa»,
nepesofunkun Nop-Posna ctaikneBancb ¢ TPYLHOCTAMU 3THO-KY/IbTYPHOIro nsaHa n 6biau
BbIHY>X/leHbl 0TKa3aTbCA OT 3a4eK/1apMpPoBaHHOI0 UMU «CEPEAUHHOr0 NyTu». B 3TOM HOBOM
KOHTeKcTe Cacu nepeocMbIC/IMBaeT TPaAULMOHHYIO MeTadopy LiuuepoHa o B3BeLLUMBAHUK
CNoB: « <..> TPYAHO M MOYTN HEBO3MOXXHO, MO HalleMy MHEHUIO, NOCTaBUTb Ha BeChl C Of-
HOWM CTOPOHbI TO, YTO 3aBUCMT OT C/I0B, @ C APYroil TO, YTO 3aBUCMT OT CMbicna CBATOrO
Muncbma M onpeaennTb TOYHbLIA Bec 060MX, a MOTOM 6e30WKNB0YHO CKasaTb, YTO U3 HUX
OO/MKHO ogepXkaTb Bepx Hag gpyrum» [12, c. 4]. Yawa nepeBogyeckux BecoB lMNop-Posns
BCE >Ke CKJ/IOHAeTCH B CTOPOHY OyKBas/ibHOro nepesofa, U Cacn NpPU3HaeT: «Mbl Npesnovnu
JaTb HEMHOr0 60/bLLe BEPHOCTU, YeM ACHOCTU» [12, c. 4].

Mo-apyromy onpeaenseT ponb nepesogumka IM.-4. KO3, KOTopbIA, peadounnuTupys
byKBasibHbIN MepeBofd, TakKXKe MCNOMb3yeT NOPTPeTHYO MeTadopy. B ero npeacraBneHumn
BEPHbIA MEPEBOS €eCTb «BblpaXXEHHOE M306pakeHUe M npotunb asTopa» (la traduction ne
semble etre rien d'autre que I'image et I'effigie exprimees de l'auteur) [13, c. 34]. (UnuTaTbl 13
natuHckoro Tekcta I.-[. O3 NpuBOAATCA MO MMeKLWMMCHA (paHLy3CKUM nepeBofaMm. -
W. /1.). Mpwn 3TOM NOPTPET AO/IHKEH COXPaHATb COBEPLLUEHHOE CXOACTBO C aBTOPOM, KOTOPbIA
Kak 6yaTo HaxoguTcs nepeg Hamu. KO3 ncnonb3yeT U APYroii BapuMaHT OMNTMYEeCKOM MeTa-
thopbl, B KOTOpOl 6yKBasnbHasA BEpHOCTb MepeBofa MNpeacTaBfeHa Kak TOUHOe 3epKasibHoe
oTpaxkeHue opurnHana (0 ABYX BapuaHTax onTu4eckor meTtadopsl cM. [14, c. 41 - 54]). Bo
BBEJEHMW K TpakKTaTy OH NPMBOAUT c/fioBa cBoero yuutens XK. FpaHaopyka, KoTopblii npego-
cTeperan, 4tobbl ero nepesof OpureHa mM3-3a U36bITKA TLLATENbLHOCTU He yTpaTwu/ Bep-
HOCTb. [MepeBos OO/MKEH OTpaXkaTb aBTOpa Kak 3epKasio, B eCTeCTBEHHbIX TOHax n 6e3 He-
HY>XXHbIX YKpalleHuii [15, c. 221].
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Hactoawwnin nepeBogumk, no ybexxgeHuto HO3, fO/MKEH OCTaBaTbCs He3aMEeTHbIM B
TeKCTe, rfe rnasHas urypa - aBTop. 3ajava rnepeBofymka COCTOMUT Kak pa3 B TOM, UYTOObI
ynTaTenb BUAEN aBTOPa, a He ero camoro [13, ¢. 34 - 35]. Micnonb3ys MUg0N0rnyeckuin o6-
pas MpoTes, KO3 coBeTyeT NepeBOAUUKY MPUHATL POPMY aBTopa, CNPATaThCA 3a Hel, N HU-
KakK He BblKa3blBasi CBOr0 NMPUCYTCTBUSA, BOCMPOMU3BECTU XapaKTepHbIe 0COBEHHOCTU ero pe-
um: «Que le traducteur se fasse semblable a Protee et se change en autant de prodiges, qu'il
incorpore toutes les couleurs de l'eloquence et s'en impregne, plus changeant que le
cameleon» [16, c. 244]. MNMpoTeia, cbiH NoceiigoHa, men gap NpPoBuAaLLa, HO He XOTesT BOJIXO-
BaTb. UTO6bLI ero He cxBaTWU/AM N He 3acTaBWU/IN 3aHUMATLCA NPOPULAHUSAMU, OH NPUHUMAN
pa3Hble hopMbl 3Bepeii, NPUPOAHbLIX ABNEHWI (OrHA 1 ap.). Takum 06pa3om, He3aMeTHOCTb
nepeBouunKa, ero «rnpo3payvyHocTb» Yy HO3 MMeeT NMPOTUBOMOJIOXKHYK HarnpaBfeHHOCTb Mo
CpaBHEHUIO «MPO3pPayHOCTLIO» MepeBoAYMKa, CTaBLUEro HacToAWMM aBTOPOM Y
L’AbnaHkypa u A. JlemecTpa. Ero noHnmaHue «npo3pavyHoro repesoga» ropasfo 67mxe K
KoHuenuuu B. BeHbAMUHA.

B nepeBoguecknx Tekctax XVII Beka MMeHHO OyKBas/lbHbI MepeBoA, Kak MpasBusio,
BOM/IOLLA@eT HapyLlleHue NMPUHLXNOB BEPHOCTU, U OTHOLLUEHME K HEMY BblpaXkaeTcs B OTpU-
LaTenbHbIX MeTathopuyecknx obpasax. MNpogomkas Tpaguunio Aone, Manep6 ocMmbicinBaeT
nosioXKeHue 6yKBaslbHOro NepeBOfYMKa KakK pabcTBO, Obpekalollee ero Ha rpoTeckHble ne-
pesoabl [7, c. 472]. A’AbnaHKyp npeacTaBnseT 6YKBa/llbHOro NepeBogymkKa B CUTyaLUn CBO-
604HOr0 4YenoBeKa, KOTOPbIA MO HecHacTbio Momnasi B pabcTBO M He COCTOSHUM 3abbiTb Obl-
nyto ceobogy [17, c. 1]. OH coxxaneeT, 4To nepeBoasa TaumTa, He gan cebe ewé 60nbLUE CBO-
60abl: «[loBCclOAY B APYrnMxX MecTax s LWEA 3a HAM Lar B Lar 1 ckopee Kak pab, YeM Kak ero
CMYTHMK, XOTS, BO3MOXXHO, MOl 6bl N03BONUTL cebe 6onbluyto cBo6oay <..>» [18, c. 1]. Ta-
KnM 06pa3om, nepesoauuk y J'AbnaHKypa HaxoguMTca B cuTyauum Boibopa - criefoBaTth Lwar
3a LWaromM 3a CBOMM aBTOPOM Kak MOKOPHbIA pad mauv ctaTb ero nosiHonpasHbIM CMYTHUKOM
1N obpecTn TBOpYeECKyto cBoboagy. [’AbnaHkKypy 6/m>Ke BTOpas posb, Kak oTMmevaeTt e3 [e
Banb3ak B oAHOM 13 nucem LllanneHy, ncrnonb3ysa Te ke MeTaopuyeckne obpasbl: «Bce
OCTaJIbHblE MepeBoAYMKN NOYT 3a CBOMM aBTOPOM Kak npucnyra. OH >Ke BeJET aBTopa U py-
KoBoauT um» (LinuT. no [19, c. 390]).

Mo y6exxaeHnto H. M. A’AbnaHkypa, NUWNTb aBTOpa KPacHOpPeUmns - 3TO NepeBeECTU ero
NULLIb HaMoJIOBUHY, & MOCKOMNbKY YKpaweHUs B pa3HbIX A3blkaxX pas/iMyHbl, Mbl 06583aHbl
HaJeNnTb ero ykpaweHMAMWN Hallero A3blka, ec/ii OTHUMAeM y Hero cobCTBeHHble. HapylLue-
HWe 3TOro NpUHUMNa NPMBOAMUT K yTpaTe KPacoTbl TEKCTA, TO eCTb K HEBEPHOMY, «MEPTBOMY>
nepesofy, KOTopblii [I’A6NaHKyp CpaBHUBAET CO CKeneToM: «l/Hauve Mbl cAeniaem Mnoxyr Ko-
Nu0 ¢ NPEeKPacHOro opurnHana, 1 XopoLwuo nopaboTas Haj NPOU3BeAEHUEM, YBUAUM, YTO OT
HEero octasics TO/IbKO CKeJeT, a KpacoTa mcuyesna» [20, ¢. 2]. ITOT XKe 06pa3 OH MHOIOKpPaTHO
NOBTOPSET BMOC/AEACTBUM, B YACTHOCTU, B NPOrpamMHOM Mpeancnosun K dykuangy: «<..> HO
3TN Twarte/ibHble NepeBOAYMKN BMECTO XXMBOrO Tefna [at0T TONbKO CKENeT U U3 vyaa aenawT
MoHcTpa» [11, p. 3]. Bcrneg 3a Manep6om 1 040 OH KOHUENTyaM3npyeT NepeBof B paMKax
o6Llern MmeTadopbl OXXKMBNEHNSA APEBHENO aBTOPa M NepeHeceHUs ero Ha 6epera CeHbl. VIMeHHO
B 3TOM, Mo MHeHuto P.3t0bepa, creflyeT UCKaTb UCTOKM ero CpaBHeHW yLLepOHbIX NepeBoaoB co
cKeneTamu, Tpynamu, oCTaHKaMu, B TO BPEMS KaK «MpPeKpacHble HEBEPHbIE» MMEKT «XKNBOE»
TeNo, «Kpacueoe», rmbkoe, «oayLleBnéHHoe» [19, c. 382].

B npegucnosumn K «Moame ceAToro MNpocnepa» (1647) Cacu, Bbipaxkast CBOE OTHOLLe-
HMe K OyKBasibHOMY MepeBOfY, TakXXe UCMOo/b3yeT apXeTUMHbIA 06pa3 cmepTu: «Jpyroi
KpaliHOCTbIO ABNSIeTCA MOAYMHEHME, KOTOPOE BbIPOXAAETCA B pabCTBO W AenaeT MEPEBOS
MOXOXXMM Ha Mofenb <..> KakK MepTBeL, MNOX0X Ha XXMUBOro yenoseka» [6, c. 2]. A. JlemecTp
B CBOWX MpasBuiax MOBTOPSeET 3TOT LWOKUPYOLWNA 06pa3 B KayecTBe aprymeHTa B MOSb3y
CMbICNIOBOW BEPHOCTW MepeBoAa, He 3abblB cocnatbCs Ha npeamcrioBre Cacu: «<...> ec/iu
He NepeBecTU BCKO CUJY Cofep>KaHus, rnepeBos CTAHOBUTCA XOJI04HbIM, MEPTBbIM, HU3KUM,
6e3 ABMXKEHMUSA, 6e3 XKNU3HU U 6e3 KpacoTbl, N MOXOXXMM Ha OpUrnMHas, Kak MepTBeL, NOX0XX
Ha >XMBOro yenoseka» [21, c. 36]. MeTadopa Cacu nony4vaeT y Hero ymectHoe nNpoaosike-
Hue: «60 copep>kaHne ABNSETCA AYLLOW peyn, a c/ioBa eé TeslioM. U Takmm obpasom, nosi-
HOCTblO ByKBasibHbIV NepeBoq - 3TO Teno 6e3 AyLumn, MOCKO/bKY TeN0 NPUHAANEXNT 0gHOMY
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A3bIKY, a Aylla ApyromMy, 4To MOpoYHO Mo cyulecTBy» M. Bannsdp owunb604YHO NPUNUCBLIBAET
3TO pa3BuTme meTagopsl M. Kyctento [22, c. 182], KoTopbI TpuALaTth /1eT CNyCcTS NnLb NOo-
BTOpSAeT csioBa Cacu 1 JIBMecTpa.

BepHoCTb NepeBofa MOHMMAaETCA MpPeacTaBUTENAMU PasHbIX LLUKOA M HarnpaBieHUn,
npex/je BCero, Kak CMbIC/IOBOE COOTBETCTBUE [epeBoda COAepXKaHU opuruHana. Ero
HapyLweHUsi OLEeHMBAKOTCHA B Pe3KO HeraTMBHbIX MeTaopuyeckmx obpasax. A. Fogo yoex-
[JEH, yTo cTpaTterns rnepesofa, obecrieymBaloLLlasi ero BepHOCTb, OMpenesisieTcs XaHpPoBo-
CTUINCTUYECKNMU OCOBEHHOCTAMM TekcTa. [pu nNepeBofe TEKCTOB UCTOPUYECKOTO XKaHpa,
BEPHOCTb COCTOWUT B COXPAHEHUN OOBLEKTUBHOW WCTUHbI U AOHECEHUM [0 yuuTaTens aBTop-
CKMX OLEHOK COBbITWIA. HapyLleHme 3TOro ctpaTernyeckoro npuHumna Fogo npvpasHuBaeT
K TAr4anmMm MnpecTynjeHUsaM NpoTUB MOpasn 1 HeN0BEHYHOCTU - Pa30pPEHUI0 MOrui, nNog-
Jenke 3aBewlaHuii, oTpasneHuo konoaues [23, ¢. XI-XI1].

Ha npoTnBONO/IOXXHOM MOJtOCe, B f1arepe CTOPOHHUKOB G6yKBasibHOro nepesoaa, .-
[. KO3, ocykpass BoNbHMYaHMeE, He XKaseeT Kpacok A/1s co3faHnsa Metadopmnyeckux o6pas3os
C Pe3Ko OTpULLaTeNbHbIMN OLEHOYHLIMW KOHHOTaUUsAMU. HapylieHue cTpornx npuHLMMNos
bykBanu3ma faét nepesof NOXOXUM Ha KpMBOe 3epkano. Hanpumep, nsmeHeHue cTuisa a.-
Topa WMMeeT paguKasbHble nNocneacTsus, Kotopble KO3 rmnep6oa1mM3oBaHo NnpeacTaBnseT Kak
npespawieHue nyensl B opna [24, c. 4]. MNMpn TakoM BOSIbHOM 06paleHNN C OPUrMHaNOM B
3epKasie NepeBoja OTPaXKaeTCs He HacTOosILee NIMLL0 aBTopa, a ero UCKaXKEHHbIV 06pas, mac-
Ka. KO3 He nNpuemneT MeTo[ BOJILHOrO repeBoAyMKa, KOTOPOMY TakK HpaBuUTCHA 60raTcTso
cTuna LluuepoHa, 4TO OH MEpPeHOCUT ero Ha CBOM MNepeBof Mpou3BefeHUiA ApucTtoTens,
A3blK KOTOPOro OT/INYaeTCA TOYHOCTbIO U NaKOHUYHOCTbIO. MeTaopmnyeckoe cpaBHEHMUE C
NoBeAeHMM MNTULUbI, KOTOpas KNagéT fAila B 4y>Koe rHe340 M BbibpacbiBaeT Ha 3eM/0  3a-
KOHHbIM BbIBOAOK MTEHLOB, He OCTaBNSET COMHEHWI OTHOCUTE/IbHO MOPasibHO-3TUYECKO
OUEHKN MNOAO0OHbLIX AeNCTBUI MepeBoAYMKA CO CTOPOHbI aBTopa TpakTaTa («<...>l'oiseau
intrus qui ne se bornant pas a deposer ses rcufs dans le nid d'autrui, renverse a terre, la
couvee legitime» [15, c. 222]).

O3 cTpemMunTCcAa NOCTaBUTbL pasyMHble Npejesbl TeM, KTO 6epéTca 3a NepeBof CBATbIX
KHUT. Ocyxaas NpakTUKy cBO60AHOro 06palleHuUs ¢ pesiIMrMo3HbIMU TEKCTaMW, OH C Hero-
[OBaHMEM Ha3blBaeT aBTOPOB BOJIbHbIX MEPEBOAOB MasadamMu: «Si ces limites avaient ete
respectees par ces bourreaux qui prennent audacieusement toutes les libertes possibles dans
leurs interpretations, le sens pur et primitif de ces livres fut reste intact» [15, c. 220].

Pa3ymeeTcs, 0xBaTUTb BCE pa3HOoOpa3ve MeTadOpUUECKOro MNpPeAcTaB/IeHUS BEPHOCTH
nepeeofa B paMKax OfHOW CTaTbW HEBO3MOXXHO. B 3akntoveHue Henb3s He OCTaHOBUTLCHA Ha
K/TIOYEBOI /11 MOHUMaHUS KaTeropum BEPHOCTU MepeBofa BO opaHLly3CKOM MepeBOAYECKOM
MeTaguckypce XVII B. MeTadope «npekpacHbIX HeBepHbIx» (les belles infideles). N3BecTHbIN
rpaMmmaTucT n nucatens XXunb MeHaxX ckasan no nosogdy nepesogoB [’A6naHkypa: «OHU
HanNOMMHAaOT MHE OJHY >XEHLLIMHY, KOTOPYIO A 04eHb Ntobun B Type, 1 KoTopas 6blna Kpacuea,
HO He BepHa» (LuT. no [22, c. 147]). LLyTnmnBoe BbipaxkeHMe MeHaxka les belles infideles, no-
CTPOeHHOe Ha ggy3Ha4dHocTK cno. belle n infidele, 6bicTpo Nprobpeno nonynapHocTbL 61aroga-
psS UTPUBOW Ca/IOHHO-3POTUYECKOM KOHHOTALMK, COOTBETCTBOBABLLEN AyXy BpemeHU. MeTado-
pa «nepeKpacHbIX HEBEPHbIX» SABNAETCA KOHLUEHTPUPOBAHHbLIM BbipaXXeHUEM eJMHCTBA N 60pb-
6bl MPOTMBOPEYMBBLIX TPEOOBaHMI BEPHOCTM U KpacoTbl nepeBoja. Tak MPenoMasTcs BO
(hpaHUy3cKoW HaumoHanbHoOW Tpaguummn XVII B. AgBe BCEOOLLUME WCTOPMKO-TUMNOIOFNYECKME
TeHAeHUUM ByKBasiM3mMa 1 BOJIbHOr O rnepeBoja.
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CATHEGORY “FIDELITY” IN METAPHORS
OF FRENCH TRANSLATION METADISCOURSE OF THE XVIIthCENTURY

|. V. Laska The article deals with the problem of metaphorisation in the French transla-
tion metadiscours of the XVI1Ith c. The main content of this article is the semantic

DiplomaticAcademy of  analysis of the conceptual metaphors of translation fidelity: portrait metaphor,

Ukraine optic metaphor, “belles infideles”. Special attention to the functions of metaphors
of fidelity in texts, their historical and cultural connotations is paid.
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